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Thién ky su cia mét c6 bé ngay xua.

Hom nay di Chua Hucong,
Hoa c6 mé hai suaong.
Cung thay me em day,

Em van dau soi gucng.

Khan nhd, duéi ga cao,
Em deo dai yém dao;
Quan linh, do the mdi,

Tay cam nén quai thao.

Me cugi: “Thay né tréng!
Chan di doi dép cong,
Con t6i xinh xinh qua!

Bao gid c6 lay chéng?”

- Em tuy mé&i mudi lam
Ma da lam ngudi tham
Nh& méi mai dua tiéng,

Khen tuci nhu trang ram.

Link nghe nhac

The Chronicles of a Young Girl from Olden Times

Today, | went to Perfume Pagoda (1),
Flowers and grass faint in the misty dew.
Waking up together with my mom and dad,

Gazing in the mirror, | make up my hair.

A small handkerchief, a high coiled bun,

| wore a peach-colored oriental chest-covered silk
cloth

Smart pants, a brand-new shirt,

Holding a conical hat in my hand.

Mother laughed: "Look at her, Dad!
Walking with curved sandals,
My daughter is so pretty!

When will she get married?”

I'm only fifteen,
Yet many come to visit.
Thanks to word of mouth,

They praise me as bright as the full moon.


https://www.youtube.com/watch?v=HZ_YSCnNkD0

Nhung em chua lay ai,
Vi thay bao nguGi mai
Rang em con bé lam,

(Y dgi nguai tai trai).

Em di cing véi me.

Me em ngéi cang tre,
Thay theo sau cu@i ngua,
That lung dai d6 hoe.

Thay me ra di do,
Thuyén map ménh bén ba.
Em nhin s6ng nuéc chay

Pua canh buoém 16 nhé.

Mg xa lai nghi gan,
DGi may ke tri am?
Thuyén nan vira le buéc,

Em thay mét van nhan.

Ngugi dau thanh la thudng!
Tuéng mao trong phi thuong.
Lung cao dai, tran rong.

Haéi ai nhin khéng thucong?

Chang ng6i bén me em,
Me hoi chuyén lam quen:
“Thua thay di chua a?

Thuyén déng, gigi 6i chen!”

Chang thua: “Vang, thuyén déong!”

R6i ngam gigi ménh méng,
Xa xa md nui biéc,

Phon phét ang may héng.

But | haven't married anyone,
Because my dad told people
That | am still very young,

(Meaning: waiting for a talented young man).

I went with my mother.
She sat in a palanquin,
My dad followed on horseback,

With a long red belt around his waist.

Dad and mom went to the riverbank
The boat swayed by the shore.
I looked at the flowing river,

Sails bobbing up and down.

Dreaming far and thinking near,
How few heart friends in this world.
The boat gracefully moves forward,

And then | see a scholar.

From where comes such an untypical elegant man.
He looks extraordinary.
Tall and straight back with broad forehead.

Who wouldn't admire him?

He sat next to my mother,
Mother asked a question to make acquaintance:
"Sir, are you going to the pagoda?

The boat is crowded, heavens, it's packed!"

He replied: "Yes, the boat is crowded!”

Then he gazed at the vast sky,

In the far distance, faint image of mountains,
With fluffy clouds tinged with pink.



Dong song nudc duc I6.
Ngam nga chang doc tho.

Thay khen: “Hay! Hay qua!”

Em nghe réi ngan ngo.

Thuyén di. Bén Duc qua.
Mai luc gap ngudi ra,
Then thing em khong néi:

“Nam vo A-di-da!”

Réo rat suéi dua quanh,
Ven bg, ngon nti xanh,
Nhip cau xa nho nhé:

Canh dep gan nhu tranh.

Sau nui Oan, Ga, Xoi,
Bao nhiéu la khi ngéi.
TGi nii con Voi phuc,

Cé du ca dau dudi.

Chua lap sau rirng cay.
(Thuyén ta di mot ngay)
Lén ctra chua em thay

Hon mot tram an may.

Em di, chang theo sau.
Em khong dam di mau,
Ngai chang ché hap tap,

S6 gian nan khéng giau.

Thay me dén dién thg,
Tram huong khéi toa ma.
Huong nhu la sao lac,
Lép song ngudi 16 nho.

The river water was turbid.
He recited poetry melodiously.
My dad praised: "Excellent! Excellent!"

| listened and was amazed.

The boat crossed the Turbid Shore.
Every time we met someone,
Feeling bashful, | didn’t speak:

"Namo Amitabha!”

Clear streams flow around,
By the shore, green mountain peaks,
A distant small bridge:

The scenery is almost like a painting.

Beyond the Oan, Ga, and Xoi mountains,
there were many monkeys sitting.
After reaching the Elephant mountain,

we saw it has both head and tail.

The pagoda was hidden behind trees.
(Our boat journey in a day)
Entering the pagoda gate, | saw

there was over a hundred beggars.

I go, and he follows.
| dare not walk fast,
for fear of his criticism that I'm hasty.

People fated with difficult life are not wealthy.

Dad and mom went to the worship hall,
Fragrant incense smoke filled the air.
The scent was like from a lost star,

Waves of people standing and bowing.



Chen vao that lam céng.
Thay me em Ié xong,
Quay vé nha ngang bao:

“Mai méi vao chua trong.”

Chang hai ma do hong
Kéu véi thang tiéu déng
Mang tui the bau rugu:

“Mai ta vao chua trong!”

Pém hém ay em mirng!
Mui tram huong bay lirng.
Em nam nghe tiéng mé,

R6i chim kéu trong rirng.

Em mg, em yéu dai!
Mg nhiéu... Viét thé théi!
Kéo ai ma xem thay,

Nhin em dén nuc cugi!

Em chua tinh gidc néng,
May nui da pha héng.

Thay me em sap sira

Vang huang vao chua trong.

Pudng may da cheo veo,
Hoa d9, tim, vang leo.
Vi thueng me qua mét,

San soc chang di theo.

Me bao: “Pudng con lau,
Cu vira di ta cau
Quan Thé Am bo tat

La tha ho di mau!”

To get in took a whole lot of effort.
After mom and dad finished the ceremony,
on returning home, my mother spoke::

"Tomorrow, we'll go to the Inner Pagoda.”

He, with cheecks turned rosy red,
said to his pageboy:
“Bring a bag of poetry and wine.

Tomorrow, we'll go to the Inner Pagoda!”

That night, | rejoiced!

The fragrance of incense floated in the air.
I lay down listening to the pagoda gong,
Then | heard the birds singing in the forest.

| dream, | love life!
Dreaming a lot... But | will only say that much!
Lest someone sees what | wrote,

and laugh at me!

I haven't awakened from the deep sleep,
and the mountain clouds alredy turned pink.
My mom and dad are preparing

gift and incense for going to the Inner Pagoda.

The path is rocky and far.
Red, purple, and yellow flowers climb.
Taking pity that my mother is very tired,

to take care of her, he followed from behind.

Mother said: "The road is still long,
Just walk steadily and pray
the name of Bodhisattva Avalokiteshvara.

That will help us proceed quickly!"



Em u? Em khéng cau,
Pudng van thay di mau.
Chang ciing cho nhu thé.
(Ra ta hgp tam dau).

Khi qua chua Giai Oan,

Tréng thay birc tudng ngang,
Chang dua tay, le but

Thao bai tho lién hoan.

Tam tac thay khen: “Hay!
Chir dep nhu réng bay.”
(Bai tho nay em nhg,

Nén cha chép vao day).

6! Chua trong day roi!
Pong tham béng xanh nggai.
Gam théu tran thach nhi,

Ngoc nhuém hucong tram roi.

Me vui mirng ha hé:
“Tac! Con dudng ma ghé!”
Thay kéu: “Mau lén nhé!

Chiéu hém nay ta vé.”

Em nghe bong rung réi
Nhin ai luéng nghen lgi!
Gid vui dgi c6 vay,

Thoang ngay vui qua roi!

Lan gié thoi hay hay,
Em nghe ta do bay,
Em tim hgi chang thé!

Chang 6i, chang cé hay?

17 1 don't pray,
Yet the road seems fast.
He also agrees.

(Our minds are in harmony).

When passing the Clear Unjustness Pagoda,
Seeing a long wall,
He extended his hand, and quickly wrote

A series of linked verses.

Dad praised: "Excellent!
Beautiful characters like flying dragons.”
(I remember this poem,

So | won't copy it here).

Oh! Here's the Inner Pagoda!
The cave is deep, shimmering with green.
The celing with colorful rosin an gemstones.

Incense of gold falling to the grounds.

Mother was joyous and excited:
“"Wow! The path to here was frightening!"
Dad said: “"Do hurry up!

This late afternoon, we will return.”

I suddenly feel panic stricken.
Looking at him, choked with words!
Is happiness in life like this,

A fleeting day of joy has passed!

The wind blows gently.
I hear the sound of a dress fluttering.
I seek his breath!

Oh, him, does he know?



Pudng day kia lén gioi,
Ta budc tua vai cuai.
Yéu nhau, yéu nhau mai!

bi, ta di, chang 6i!

Ngun ngut khéi huong vang
Say trong gidc mc mang
Em cau xin Gigi Phat

Sao cho em lay chang.

The road leads up to the sky,
I walk leaning on his shoulder, smiling.
Love each other, love each other forever!

Go, let's go, my dear!

The scent of golden incense,
Intoxicated in a dream..

| pray to God and Buddha
That | may marry him.
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